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Кудрявцев Д. "Имена собствен-
ные. М.: "Время',' 2006.

На самом деле у этой книги два
автора - поэт Демьян Кудрявцев и

переводчик Евгений Зильберштейн.
Первый написал цикл стихотворений
и назвал его "Имена собственные" а
второй перевел его на английский
язык. Опубликованныепод одной об-
ложкой, они позволяют оценить зву-
чание современной российской по-

эзии сразу на двух языках. И кстати,
опыт англоязычногоосвоениястихов
Кудрявцева едва ли менее интере-
сен, чем просто знакомство с его но-

выми произведениями,- в иной язы-
ковой системе координат смыслы не-

уловимо меняются, а сугубо россий-
ские реалии, представления и штам-
пы приобретают иной - лестный ин-

тернациональный - оттенок. Впро-
чем, не удивлюсь, если это столкно-
вение трактовок и смыслов было за-

думано еще до появлениякниги - по-
эзия Кудрявцева вообще вся постро-
ена на контрастах и агрессивных
сшибах несовместимого. Его стих
экономичен и графичен, иногда даже
скуп, прописных букв Кудрявцев не

использует, а рифму прячет внутри
строк ("...я брата свата совести рас-
платы/и все твои регалии храню в

Италии..."). В общем, у скептиков
есть все основаниясказать, что это

чтение для современных деловых
людей - быстрое и не задерживаю-
щее внимание. Но это только по фор-
мальным признакам. Ведь темы поэт

поднимает масштабнейшие-смерть,
призвание, цена честолюбия и пре-
дательства, - а лексику выбирает на-
рочито брутальную, шершавую,цеп-
ляющую за живое. Его короткие сти-

хи с жалящими метафорами непро-
извольно отпечатываются в памяти,
и, наверное, для поэзии это самая
лучшая похвала.
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